ﬂ,OKyMEHT TOAmCart ||puuu17| jucmpunhuﬁ IIM%%PIIAYKH POCCHUU

WHgopmapms o B“aﬂef@)/ DeiepabHOE rOCYIAPCTBEHHOE OHOJKETHOE 00pa3oBaTEIbHOE

OWO: Tackaes Cepreit pbeBn YUPEXJIEHHE BBICIIEr0 00pa30BaHMUs]

[lomxHocTp: PexTop «Hensounokuii rocynapcrsenHbii yauBepcure (PI'BOY BO «Yenl'Yy)

[lata noanucanus: 1200EA duéfotdidik cpeacrs no nuemmmHe (Moaymo) «TeopeTuueckas (OHETHKAY O HAIIPABJIEHHIO HOATOTOBKH
YuukanbHbii npofsaieuraiistoetn) 45.05.01 «lepeBoaju nepeBooBejeHIE) HAPABICHHOCTH (11poduiio) JInHrBucTHYecKoe obecrneyeHue
04¢19ed8hfh98f3hAch772486h92878808%703%) 3 MEKTOCYIAPCTBEHHBIX orHomenuit ®PI'BOY BO «Henl 'V»

Bepcrst TOKyMeHTa - L crp. 1 Ilepsblii 3x3eMILLAp KOITHA Ne

DoH/I OIIEHOYHBIX CPEICTB /1JI51 MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIlHH
10 TUCIUTUTHHE (MOTYJIIO)

TEOPETHYECKASA ®OHETUKA

Hampasnenue noaroToBku (CrenuanbHOCTD)

45.05.01 IlepeBox u nmepeBoIOBEACHUE

HamnpasnennocTs (ripoduib)

JIuHrBHCTHYECKOE 00ECTIEUeHNE MEKIOCYAAPCTBEHHBIX OTHOIICHHIA

[TpucBanBaemas kBamuUKaIIHSI
JIMHTBUCT-IEPEBOTUNK

dopma 00yueHUS
OYHas

Yensgsouuck 2025 r.

© OI'bOY BO «Uenl'V»
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MUHOBPHAYKHM POCCUN

@y DenepanbHOE rocyJapcTBEHHOE OOIKETHOE 00pa30BaTelIbHOS
YUpPEKACHHUE BBICIIEro 00pa30BaHuUs
«Hensbunckmii rocynapcrsennsiit yausepeute (PI'BOY BO «Henl V)

@DoHA OIIEHOYHBIX CPEAICTB MO JUCHUILTHHE (MOxIyiio) «Teoperudeckast (hoHETHKa» N0 HAPABICHHUIO IO OTOBKH
(cnenmansroCcTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 mepeBoIOBE IeHNE» HaNpaBIeHHOCTH (TIpodmtio) JIMHrBHCcTHYECKOE 0OecnedeH e
MexrocynapcrBeHHbIX oTHOmeHnH ®I'BOY BO «Uenl'Y»

Bepcus nokymenra - 1 cTp. 2 Ilepsslii sx3eMILLAp KOITHA Ne
Conep:xanue
1. TTacnopT hoHAa OLIEHOUHBIX CPENICTB

2. Ilepeuenb popMuUpyEeMbIX KOMIIETEHIIUN
2.1. KomnereHuuu, 3aKperyieHHbIC 3a TUCIUILTAHON
3. ConepxaHue OIIEHOYHBIX CPEJICTB MO TUCIUILIAHE
3.1. Bujasl o11eHOYHBIX CPEICTB
3.2. CopepxaHue OIEHOYHBIX CPEJICTB
4. Tlopstok IpOBEICHUS M KPUTEPUU OIICHUBAHUS TTPOMEKYTOUHOM
aTTecTalluu
4.1. Tlopsiok mpoBeaeHUs MPOMEKYTOYHOM aTTECTAIUN
4.2. Kpurepuu oricHUBaHUS TPOMEKYTOUHOM aTTECTAIIUHU TI0 BUIAM
OIICHOYHBIX CPEJICTB
4.3. Pe3ynbTaThl MPOMEKYTOUYHON aTTECTAIIUU U YPOBHH
c(hOopMHUPOBAHHOCTHU KOMIIETEHIIHM

© ®I'BOY BO «Uenl'V»




MUHOBPHAYKHM POCCUN

@y DenepanbHOE rocyJapcTBEHHOE OOIKETHOE 00pa30BaTelIbHOS
YUpPEKACHHUE BBICIIEro 00pa30BaHuUs
«Hensbunckmii rocynapcrsennsiit yausepeute (PI'BOY BO «Henl V)

@DoHA OIIEHOYHBIX CPE/ICTB MO JUCHUILIHHE (MOIyiio) «Teoperuueckast (POHETHKa» MO HANPABICHHUIO IIOATOTOBKI
(cnenmansroCcTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 mepeBoIOBE IeHNE» HaNpaBIeHHOCTH (TIpodmtio) JIMHrBHCcTHYECKOE 0OecnedeH e
MexrocynapcrBeHHbIX oTHOmeHnH ®I'BOY BO «Uenl'Y»

Bepcus nokymenra - 1 crp. 3 Ilepsslii sx3eMILLAp KOITHA Ne

1. MACITIOPT ®OHJA ONEHOYHbBIX CPEJACTB

Hanpasnenne noarorosku 45.05.01 IlepeBon u nepeBogoBeieHUE
HanpasnenHocTth (mpodun) JIuHrBUCTHYECKOE obecrieueHue
MEXTOCYJaPCTBEHHBIX OTHOIICHU I

HNucnurnnuna: «Teoperuueckas poHETUKA

Cemectp uzyueHnus: 6

dopma MPOMEKYTOUHOHN aTTECTAIIMHU: 3aU€T C OILICHKOM.

Jlns  oneHUWBaHUS PE3yJAbTAaTOB OOYYEHHUS TO JWCIUIUIMHE HCIOIb3yeTCs
OayibHO-peliTUHTOBas cucteMa. Ha ocHoBaHMM MeETOIUUYECKUX PEKOMEHAIIUM
[0 HCIOJIb30BAaHUIO OaNIbHO-PEUTHUHIOBOM CHCTEMBl OILIEHKH pe3yJbTaTOB
oOydeHHsI CTYJIEHTOB B 0Opa3oBaTeIbHOM TMpoIecce Uil CHEIUATbHOCTH
45.05.01 TlepeBon u mnepeBOJOBENCHUE Cleluanu3auu JIMHrBUCTUUECKOE
oOecrieueHne MEeXroCyJapCTBEHHBIX OTHOIIEHUH, OIEHKA YU4eOHBIX JOCTUKEHUMN
CTYJIEHTa MO AUCIUIUIMHE CKIIAJBIBACTCS U3 CYMMbI HAOpaHHBIX 0aUIOB /OIIEHOK
3a MOCENIaeMOCThb, TEKYIIHMH KOHTPOJIb, MPOMEXKYTOUHYIO aTTECTAIHIO,

OOHYCHBIN Oay.

© ®I'BOY BO «Uenl'V»




U

MUHOBPHAYKHM POCCUN

(De/:[epanLHoe TOCYyAapCTBCHHOC OIOKETHOE 06pa30BaTeJIBHOe
YUpEKACHUEC BBICHICTO 06pa30BaHI/I$I

«Hensbunckmii rocynapcrsennsiit yausepeute (PI'BOY BO «Henl V)

@DoHA OIIEHOYHBIX CPEAICTB MO JUCHUILIHHE (MOIyiio) «Teoperudeckast (hOHETHKA» 110 HANPABJICHHIO TOATOTOBKH
(cnenmansroCcTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 mepeBoIOBE IeHNE» HaNpaBIeHHOCTH (TIpodmtio) JIMHrBHCcTHYECKOE 0OecnedeH e
MexrocynapcrBeHHbIX oTHOmeHnH ®I'BOY BO «Uenl'Y»

Bepcus nokymenra - 1

crp. 4

Ilepsslii sx3eMILLAp

KOITHA Ne

2. MEPEYEHb ®OPMUPYEMbBIX KOMIIETEHIIUHA

2.1. KomneTreHII UM, 3aKpeIVIéHHbIE 32 JUCHUIITHHOM

I/I?)yquI/Ie JAUCHOUITIINHBI <<TeopeTI/Iqe0Ka$1 (bOHeTI/IKa» HaIIPpaBJICHO Ha
(dbopMHUpOBaHUE CIENYIOUUX KOMIETEHIUN:
Tabruya 1

Konpl
KOMIIe-

N IlepedeHp mIaHUPYEMBIX
TEHIMH ConeprkaHre KOMIETEHIINH  [MHIMKAaTOPBI JOCTHKEHUS VUGS 0
cormacHo | coracuo ®T'OC BO KomrereHuuy cornacio OINOIT PESYJILTATOB OOy
DrOC JUCLIUTUIAHE
BO
1 2 3
OIIK-1 Cnoco0eH npuMeHsITh OIIK-1.1. Ananusupyer Jost noctmxenns OITK-1.1.

3HAHMS HHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB ¥ 3HAHMSA O
3aKOHOMEPHOCTSX
(pyHxumonnpoBanus
SI3bIKOB

nepeBo/ia, a TaK:Ke
HCNOJb30BATh CHCTEMY
JIMHTBUCTHYECKHUX
3HAHUI pU
OCYIIeCTBJIEHUHU
npogeccuoHANbHOM
JNeATeTbHOCTH

OCHOBHBIE ()OHETHUIECKHUE,
JIEKCHYECKH e, TPaMMaTHIECKIE
SIBIICHVS] THOCTPAHHBIX SI3BIKOB
171

3aKOHOMEPHOCTH
(yHKIIOHUPOBAHUS SI36IKOB
repeBoa.

OIIK-1.2. MaTepmipeTupyet
SIBIICHUSI ¥ ITPOIIECCHI,
OTpasKaromme
(hyHKIIMOHUPOBAHHE S3BIKOBOTO
CTPOSI U3y4aeMOT0
MHOCTPaHHOTO

SI3BIKA U SI3BIKOB ITEPEBOJIA.

3HaTh: OCHOBHBIE
(dhoHETHUIECKHE U
(hOoHOJIOTHYECKHE
OCOOCHHOCTH U3y4aeMoro
SI3BIKA U SI3BIKOB
nepeBojia

Jost noctmxenns OINK-1.2,
3HATh: (POHETHUYECKUE U
(hOHOTOTHIECKHE HOPMBI B
(hOopMBI yCTHOU U
MUCHbMEHHOH peun
M3y9aeMoro

SI3BIKA U SI3BIKOB TIEpEBOIa

Jns moctmxenus OITK-1.1.
YMETh: UICHTU()HUIUPOBAT
(doHETHUECKHE U
(oHOJIOrHYECKUE SBICHUS
MIPY aHAJTIHM3E U
COCTaBJICHUHU

TEKCTOB Ha HHOCTPAHHOM
SI3BIKE; UCIIOJIL30BATh
3HAHUS 0 POHETUUECKUX U
(OHOJIOTHUECKUX
SI3BIKOBBIX SIBJIEHUSX C
LETBI0

KOPPEKTHOTO SI3IKOBOT'O

o opMITEeHUS! MBICITH Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE U
SI3BIKAX TIePeBoJIa

© ®I'BOY BO «Uenl'V»




MUWHOBPHAYKU POCCUN
@y dernepanbHOE rOCYJapCTBEHHOE OO/KETHOE 00pa30BaTe/IbHOS

YUpPEKACHHUE BBICIIEro 00pa30BaHuUs
«Hensbunckmii rocynapcrsennsiit yausepeute (PI'BOY BO «Henl V)

@DoHA OIIEHOYHBIX CPE/ICTB MO AUCHUILTHHE (Momyiio) «Teoperudeckast (POHETHKa» MO HANPABICHHUIO IIOATOTOBKI
(cnenmansroCcTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 mepeBoIOBE IeHNE» HaNpaBIeHHOCTH (TIpodmtio) JIMHrBHCcTHYECKOE 0OecnedeH e
MexrocynapcrBeHHbIX oTHOmeHnH ®I'BOY BO «Uenl'Y»

Bepcus nokymenra - 1 cTp. 5

Ilepsslii sx3eMILLAp

KOITHA Ne

Jost goctmxenus OINK-1.2.
YMETh: HCIIOIb30BaTh
perieBaHTHBIC
(doHeTHYECKUE U
(hOHOJIOTHUECKHE
SI3BIKOBBIE CPEICTBA JIJIS
aJIEKBATHOTO BBIPAXKEHUS
MBICJTH Ha HHOCTPAHHOM
SI3BIKE M SI3BIKaX MepeBo/ia

Jns moctmxenns OITK-1.1.
BJIJICTh: HABBIKAMHU
MPUMEHEHUS
(hOHETHYECKOro U
(OHOJIOrMYECKOr0 aHAIN3a
JUTSL OTTUCAHUS
KOHKPETHBIX (OpPM U
KOHCTPYKIUH
HMHOCTPaHHOTO SI3bIKa

Jost noctmxenns OINK-1.2,
BIIAJIETh: HAOOpOM
pa3HOO0Opa3HbBIX
(OHETHUYECKHUX U
(hOHOIOTHYECKUX
SI3BIKOBBIX CPEJNICTB U
HaBBIKAMHU

CO3JIaHMSI U
peIaKTUPOBAHUS
BBICKa3bIBAaHUH (TEKCTOB)
HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE
SI3BIKaX TepeBoaa

© ®I'BOY BO «Uenl'V»




MUHOBPHAYKHM POCCUN

U

DenepanbHOE rocyJapcTBEHHOE OOIKETHOE 00pa30BaTelIbHOS
YUpPEKACHHUE BBICIIEro 00pa30BaHuUs
«Hensbunckmii rocynapcrsennsiit yausepeute (PI'BOY BO «Henl V)

q)OHﬂ OLCHOYHBIX CPEACTB IO JUCHUILIINHE (MOZ[y.IIIO) «TeOpeTI/I‘{eCKaH q)OHeTI/IKa» 110 HaIIpaBJICHUIO MOATOTOBKH

MexrocynapcrBeHHbIX oTHOmeHnH ®I'BOY BO «Uenl'Y»

(cnenmansroCcTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 mepeBoIOBE IeHNE» HaNpaBIeHHOCTH (TIpodmtio) JIMHrBHCcTHYECKOE 0OecnedeH e

Bepcus nokymenra - 1

ctp. 6

Ilepsslii sx3eMILLAp

KOITHA Ne

3. COAEP KAHHUE ONEHOYHBIX CPEJACTB IO JUCIUIIVIMHE

3.1 Buabl olleHOYHBIX CPE/ICTB

Tabnuya 2
HaumenoBanue
HaumenoBanue
OLICHOYHOT'O
Koxa xomnerenuuu/ OIICHOYHOT'O
No Kontponupyembie TeMbl/ CpeicTBa Ha
IIJIAHUPYEMBIE PE3YIIbTaThI CpencTBa JUIst N
/1 paznensl MIPOMEXYTOUHOU
o0y4eHHst TEKYILEro
arrecraruu/ Ne
KOHTPOJISI
3aJIaHUs
OIlK-1
Jns moctmkenns OINK-1.1. | Paznen 1. doHeTnka Kak Tect 3auer, 6 ceM.
3HATh: OCHOBHbBIC HayKa 0 3ByKOBOM CTPOE Omnpoc Tect
(honeTnueckue u SI3bIKA, €r0 (POHETHYECKHX Bormpocst 1-60
(hoHOMOTHUECKTIE 1 (OHOIOTUIECKIX
0COOCHHOCTH M3y4aeMoro 0COOCHHOCTSIX.
SI3bIKA U SI3BIKOB Paznen 2. ®onernyeckas
repesona 0a3a aHTIMHACKOTO A3BIKA,
I moctmxenus OIIK-1.2. | ki1accudukanus u
3HATh: (DOHETUIECKHE U OIMCaHME TITACHBIX U
(hoHOTOTMYECKHE HOPMBI M | coriacHbIX. DoHEeTHIeCKUiA
(hopmbI yCTHOI 1 1 (QOHOIOTMYECKHIT aHAIN3.
MMMCHbMEHHOHN peun Pazgen 3. OcoGennocTn
M3y4aeMOro cIIoroodpa3oBaHms,
SI3BIKA ¥ SI3BIKOB TIEPEBOIA CJIOTO/IETICHUS U
CIIOBECHOT'O yJIapeHUs B
AHTTTUHUCKOM sI3bIKE. THITBI
st moctmwxkenns OIIK-1.1. | mo3umnoHHOTO Tect [Ipoext
yMeTb: HISHTHU(HUIMPOBATH | YepeqOBaHUS Ompoc
1 (hoHeTHuecKme u | poHETHUECKUX U
(oHomorMUeCKNe  SABIEHUSA | (POHOMOTHIECKUX EAUHUIT

IIPY aHAJIM3€ U COCTABJICHHU
TEKCTOB Ha HHOCTPAHHOM
S3BIKE, UCIIOTB30BATh
3HaHHUA O (POHETHUYECKUX WU
(OHOJIOTHYECKUX SI3BIKOBBIX
SIBJICHHSIX C IIENBIO

KOPPEKTHOTO SI3BIKOBOTO
ohopmIleHHSI  MBICIM ~ HA
WHOCTPaHHOM  s3BIKE U

SI3bIKAX TePeBO/Ia
Jns noctmxenns OITK-1.2.

YMETh: HCITOTb30BaTh
peJieBaHTHBIE
(hoHeTnueckue u

(hOHOJIOTHYECKUE SI3BIKOBBIC
cpezcTBa st

aJIcKBaTHOTO  BBIPAKCHHUSI
MBICIH Ha MHOCTPaHHOM

© ®I'BOY BO «Uenl'V»

AHTIIMHCKOTO SI3BIKA.
Paznen 4. OcobenHocTu
HMHTOHAILMH aHTJIHHCKOIO
SI3BIKA: €€ KOMIIOHEHTHI,
hyHKIININ *
KOMMYHHUKaTHBHO-
(honeTnueckue
0COOEHHOCTH.
JIMHrBUCTHYECKHE U
(hoHETHUECKHE MAPKEPHI
COLIMAIbLHBIX OTHOIIEHHIA.
Paznen 5. Ucropudeckue,
reorpaguyueckue,
SKOHOMUYECKUE,
COIHANbHBIE,
MOJUTUYECKHE U
KYJIBTYpHBIE OCOOEHHOCTH
AHTIIMHACKOrO S3BIKA.




MUHOBPHAYKHM POCCUN

@y DenepanbHOE rocyJapcTBEHHOE OOIKETHOE 00pa30BaTelIbHOS
YUpPEKACHHUE BBICIIEro 00pa30BaHuUs
«Hensbunckmii rocynapcrsennsiit yausepeute (PI'BOY BO «Henl V)

@DoHA OIIEHOYHBIX CPE/ICTB MO AUCHUILTHHE (Momyiio) «Teoperudeckast (POHETHKa» MO HANPABICHHUIO IIOATOTOBKI
(cnenmansroCcTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 mepeBoIOBE IeHNE» HaNpaBIeHHOCTH (TIpodmtio) JIMHrBHCcTHYECKOE 0OecnedeH e
MexrocynapcrBeHHbIX oTHOmeHnH ®I'BOY BO «Uenl'Y»

Bepcus nokymenra - 1 crp. 7 Ilepsslii sx3eMILLAp KOITHA Ne

SA3BIKC U A3bIKaX MEPEBOaA I[I/IaJICKT " aKIICHT.

Hs noctmwxenus OITK-1.1. Hoxman [Ipoext
BIIAJICTh: HaBBIKAMHU
MIPUMEHEHU ST
(hoHETHUECKOTO u
(hOHONIOTHYECKOTr0 aHajn3a
JUISL ONTCaHUS

KOHKPETHBIX thopm u
KOHCTPYKLUI
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA

Just moctmkenus OITK-1.2.

BIIAJIETh: Habopom
Pa3HOOOPAa3HBIX
(honermuecKux u

q)OHOHOI‘I/I‘IeCKI/IX SA3BIKOBBIX
Cp€aCTB U HAaBBIKaMU
CO3/IaHUs u
peNaKTHPOBAHUS
BBICKa3bIBaHUH (TEKCTOB) Ha
WHOCTPaHHOM  sBBIKE U
SI3bIKaX TepeBo/Ia

Tunosvie 3a0anus, Kpumepuu u NOKA3amenu OYEHUBAHUSL 6 PAMKAX MEKyuwe20 KOHMpOs
npeocmasienvl 8 paboueti npozpamme OUCYuUnIuHbl (Mooyas). Ilonnvie KoMniekmol OYeHOUHbIX
cpeocme u KOHMPOLbHO-USMEPUMENbHBIX MAMEPUATLO8 XPAHAMCS Ha Kageope.

3.2 Conep:kaHue OLIEeHOYHBIX CPEICTB
3ayer ¢ OLleHKOH

© ®I'BOY BO «Uenl'V»




MUHOBPHAYKHM POCCUN

\’)} DenepanbHOE rocyJapcTBEHHOE OOIKETHOE 00pa30BaTelIbHOS
YUpPEKACHHUE BBICIIEro 00pa30BaHuUs
«Hensbunckmii rocynapcrsennsiit yausepeute (PI'BOY BO «Henl V)

@DoHA OIIEHOYHBIX CPE/ICTB MO JUCHUILIHHE (MOIyiio) «Teoperuueckast (POHETHKa» MO HANPABICHHUIO IIOATOTOBKI
(cnenmansroCcTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 mepeBoIOBE IeHNE» HaNpaBIeHHOCTH (TIpodmtio) JIMHrBHCcTHYECKOE 0OecnedeH e
MexrocynapcrBeHHbIX oTHOmeHnH ®I'BOY BO «Uenl'Y»

Bepcus nokymenra - 1 cTp. 8 Ilepsslii sx3eMILLAp KOITHA Ne

3.2.1. baok 1. Tect

baza TecToBBIX BOIIPOCOB

Ykazanusa: B Tecte OpeaACTaBJICHBI BOIPOCBI C KOPOTKUM OTBETOM, BOIPOCHI C
MHOXECTBCHHBIM BBI60p0M (SaI[aHI/ISI HMCIOT HECKOJIBKO BapUaHTOB OTBCTA, W3 KOTOPBIX
MPaBWJIbHBIN TOJBKO OJMH), BOIPOCHI Ha COOTBETCTBHUE W BOIPOCHI C BHIOOPOM BEpPHO /
HEBEpPHO. Bpemsi BBITIOTHEHUS — 25 MUHYT.

1. Special descriptive phonetics studies the phonetic structure of the language synchronically,

while phonetics looks at it in its historical development.

2. is a historical category evolving from conditions of economic and political
concentration which characterizes the formation of a nation.

3. is useful in such spheres as investigations in the historical aspects of

languages, in the field of dialectology; designing or improving systems of writing or spelling,
in questions involving the spelling or pronunciation of personal or place names borrowed from
other languages.

4. The branch of linguistics that studies the phonetic structure of the language, i.e. speech
sounds, word stress, syllabic structure and intonation

5. The branch of phonetics that is mainly concerned with the functlonlng of phonetic units in
the language

6. This branch of phonetlcs studies the correlation between the phonetic systems of two or
more languages.

a. functional

b. acoustic

. articulatory

. comparative

. descriptive

. Which of the following are the examples of connection of phonetics and grammar?

. homographs

. rules of reading

. sound interchange

. onomatopoeia

. alliteration

intonation

. accent

. Which of the following are the cases of sound interchange?

. want-wanted

hip-hop

. 'object-ob'ject

. car-care

. relief-relieve

(]

©® O O T 9 0@ = dD o O T v ND o
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MUHOBPHAYKHM POCCUN

@y DenepanbHOE rocyJapcTBEHHOE OOIKETHOE 00pa30BaTelIbHOS
YUpPEKACHHUE BBICIIEro 00pa30BaHuUs
«Hensbunckmii rocynapcrsennsiit yausepeute (PI'BOY BO «Henl V)

@DoHA OIIEHOYHBIX CPE/ICTB N0 JUCHHILTIHE (MOxyiio) «TeopeTndeckas (hOHETHKa» MO HAPABICHUIO IO OTOBKI
(cnenmansroCcTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 mepeBoIOBE IeHNE» HaNpaBIeHHOCTH (TIpodmtio) JIMHrBHCcTHYECKOE 0OecnedeH e
MexrocynapcrBeHHbIX oTHOmeHnH ®I'BOY BO «Uenl'Y»

Bepcus nokymenra - 1 crp. 9 Ilepsslii sx3eMILLAp KOITHA Ne

f. mouse-mice

9. State the stylistic device formed by this phonetic means
Bow-wow, says the dog

Mew-mew, says the cat

Grunt-grunt, goes the hog

And squeak, goes the rat

Tu-whu, says the owl

Caw-caw, says the crow

Quack-quack, says the duck

And moo, says the cow
10. Such words and word-combination as black hole - blackhole, blue bottle - bluebottle prove
that phonetics is connected with :

11. A vowel sound in the articulation of which the articulating organs are more or less stable

12. A materlal unit produced by speech organs

13. Variants of one and the same phoneme, which never occur in identical positions, but are
said to be in complementary distribution, they are actual speech sounds

14. The system of signs in which sounds are symbolized

15. A modification of a consonant under the influence of a nelghbourlng consonant

16. Qualltatlve or quantitative weakening of vowels in unstressed position
17. The process when one of the neighbouring sounds is not realized in rapid or careless speech

18. Which distinctive feature makes the phonemic difference in the opposition relevant?
(BapmanTsl m1st cooTBeTcTBUsA: active organ of speech, work of the vocal cords, position of the
soft palate, manner of noise production)

coat-goat

pit-pin

fame-same

share-chair

19. Arrange the words into minimal distinctive pairs (BapuanTsI 151 cOOTBeTCTBHS: COt, What,
down, card, cod, cod, bars)

cart

wart

Boz

cord

don

caught

20. In the gap write the sound which may be elided.

What has she done?

© ®I'BOY BO «Uenl'V»




MUHOBPHAYKHM POCCUN

@y DenepanbHOE rocyJapcTBEHHOE OOKETHOE 00pa30BaTesIbHOS
YUpPEKACHHUE BBICIIEro 00pa30BaHuUs
«Hensbunckmii rocynapcrsennsiit yausepeute (PI'BOY BO «Henl V)

@DoHA OIIEHOYHBIX CPE/ICTB MO AUCHUILTHHE (Momyiio) «Teoperudeckast (POHETHKa» MO HANPABICHHUIO IIOATOTOBKI
(cnenmansroCcTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 mepeBoIOBE IeHNE» HaNpaBIeHHOCTH (TIpodmtio) JIMHrBHCcTHYECKOE 0OecnedeH e
MexrocynapcrBeHHbIX oTHOmeHnH ®I'BOY BO «Uenl'Y»
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All right.

Next day.

Just one.

Handbag.

Landscape.

21. State which of the pairs of words below represent a subminimal pair:

a. rest-lest

b. daily-daisy

C. bathed-base

d. mouth-mouse

22. State which of the words doesn’t belong to consonant-vowel alternation:

a. gold-gild

b. life-live

C. breath-breathe

d. bath-bathe

23. Write one word in the gap: /t/ and /d/ have only one distinctively relevant feature, so the
opposition is
24. Name the type of opp03|t|on sink-mink

25. State the type of transition: (BapuanTs! aj1st cootBercTBus: close transition, loose transition)
Rattle

Cattle

Car

Bed

26. A sound of noise which is formed by a complete or incomplete obstruction

27. The words ‘Hello’ and ‘Goodbye’ have primary and secondary stresses.

True

False

28. In the utterance ‘Have a nice day!’ the article is stressed.

True

False

29. A unit into which words are divided in writing or print

30. Inherent properties of sounds connected with their sonority, WhICh are due to their
individual articulatory and acoustic characteristics

31. Define the number of syllables according to the sonorlty theory (BapwauThl st
cootBercTBus: 1, 2, 3, 4, 5, 6)

window

female

electrification

insufficient

one
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inferiority

unfortunate

machine

appetite

yesterday

alone

tomato

32. Agree or disagree with syllable division in writing. Choose T (true) or F (false)
pe-ars

beer

ba-nan-as

pas-sing

noi-se

house-work

po-ta-to-es

mi-stake

33. Choose correct transcription (BapuaHThl IjIsi COOTBETCTBHUS. prov’test, proa’test, ‘protest,
‘sospekt, ‘sAspekt, se’spekt)

They gave way without protest

They decided to protest

He is a suspect

We suspect this man

34. Name the type of syllabic structure: (Bapuants mjst cootBerctus: V, CV, VC, CVC)

Aunt

Took

More

Ore

Stamp

Elm

Blue

Are

35. Match the words with their syllabic structural patterns: (BapuaHTbl 111 COOTBETCTBUS:
covered closed, covered open, uncovered closed)

Boy

Lift

Eight

Screams

Father

36. Match the words with their accentual patterns (Bapuants! aast coorBercTBus: ;¢

13 P 3 )
’ s s
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unknown

similarity

remarkable

quantity

affiliation

37. Match the words with the stress tendencies they represent (BapuaHThI 11 COOTBETCTBHSL:
restricted recessive, unrestricted recessive, rhythmic, retentive, semantic)

sixteen

pronunciation

begin

personal

mother

bedroom

38. Put one word in the gap: In Czech the stress regularly falls on the first syllable, so this type
of stress is .

39. The most common types of English stress patterns are ' ; ,
True

False

40. The word fire cannot be divided in writing.

True

False

41. The rising tones are frequently used in polite requests, invitations, greetings, farewells and
other cases of social interaction.

True

False

42. In phrases ‘Hello!’, ‘Hi!’, the intonation is .

43. In phrases ‘Bye’, ‘See you’ people use the falling tones.

True

False

44, can indicate whether the utterance is a statement, a question, a command or
an exclamation

45. State the type of the utterance: "Will you 'stop _talking?

A. command

B. request

46. scale gradual rising of the voice pitch.

47. scale gradual lowering of the voice pitch.

48. stressed syllables preceding the nucleus together with the intervening
unstressed syllables.

49, is a component of the phonetic structure which is viewed in the narrow

meaning as pitch variations, or speech melody.
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50. is an actualized sense group (syntagm).

51. A variety of a language that is spoken by a SOCIALLY limited number of people or is
characteristic of certain localities is a :

52. always mark the geographical origin of the speaker.

53. style is manifested in POLITICAL, JUDICIAL, ORATORICAL SPEECHES,
in sermons, PARLIAMENTARY DEBATES MEETINGS, PRESS CONFERENCES and so on.
54. Due to some political reasons, commerce and the presence of the court, the pronunciation

of the south-east of , and particularly that of the London region began to acquire
an exceptional social prestige.

55. is used by the radio and television, in scientific, cultural and business
discourse in the USA.

56. can be defined as a system of intonational means which are used in a certain
SOCIAL sphere and serves a definite aim in communication.

57. Speakers of the same typically share a relevant social or geographical
attribute.

58. For certain geographical, historical, economic, political, social and cultural reasons one of
the dialects becomes the standard language of the nation and its pronunciation or its accent —

59. To what type of pronunciation do the following peculiarities belong to:

[r] is retroflexive;

[1] is always dark;

[h] is often dropped in weak syllables;

[i] is omitted before [u];

[2] is used instead of [a:] in words which do not contain the letter “r”

a. GA

b. RP

c.EA

60. On the there are three standard regional types of pronunciation: (1) Southern
English Pronunciation, (2) Northern English Pronunciation, (3) Standard Scottish
Pronunciation.

3.2.2. baok 2. IIpoekTt

Ykazanusi: IIpoekTHas paboTa BBINOJHAETCS WHAMBUIYAJbHO W TIPEACTaBIsSEeT COOOM
HeOOoJIbIIIOe HCCIEIOBAHNE 10 OJHOMY U3 MPEATIOKEHHBIX JUAIEKTOB aHTJIMHCKOTO Si3bIKa B
COIIOCTABJICHUU C OPUTAHCKUM HOPMATHBHBIM Npou3HOIIEeHHEeM. [IpoeKT cocTouT u3 BBEJCHNUS,
TEOPETUYECKOH IJ1aBbl, MPAKTUYECKOH I1aBHI (IPOCTYIIMBAHKE, 3aMChIBaHUE U (DOHETUYECKUI
aHaJM3 OTpBIBKA) M 3aKitoueHus. CTyIeHT aHaU3UupyeT ayanuo / BUJEO OTPBIBOK (2-2,5 MuUH.),
YUUTBHIBasi (POHOJIOTUUECKUN CTPOU JMaieKTa, 0COOEHHOCTH 3BYKOB, MPUHIIMIIBI BBIICICHUS U
KJIaccU(UKAIMK TIACHBIX U COTJIACHBIX (OpPM, CUCTEMY yJapeHHi M MHTOHauuio. Marepuan
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JOJDKCH OBITE  M3JIOXKEH MoCJaCA0BATCIIbHO, MNPOJACMOHCTPUPOBAHA BbICOKAasd CTCIICHBb
MpopabOTaHHOCTH Y4eOHOW, HAYYHOH JIHMTEpaTyphl, NOJDKHBI TPHUCYTCTBOBATH HPUMEPHI U
BBIBOJIBL. Jloctarounbrii mo oO6wemy (10-15 crpanui). IIpoekT momkeH OBITH JIOTHYECKH
OpraHW30BaH, YETKO CTPYKTYPUPOBAH, HANKHCaH aKKypaTHO, C COOJOJICHUEM IPaBUII
opporpadun.

I[I/IaJ'IGKT bI 1JI1 COIIOCTABJICHHUSA C 6pI/ITaHCKI/IM HOPMATHUBHBLIM ITPOU3HOIICHUEM:

. Welsh English

. Scottish English

. Northern Ireland English

. Irish English

. Australian English

. New Zealand English

. South Africa English

. American English

. Canadian English

10. Cockney

11. Indian English

12. Singapore English

13. Philippine English

14. Jamaican English

O© 0 N O wbN B

Kiaroun

Baok 1. Tect
Kimroun k BOIIpOCaM TECTa:
. Historical

. National language

. Phonetics

. Phonetics

. Theoretical phonetics
.D

.B,C, F

.B,E,F

. Onomatopoeia

10. Lexicology

11. Monophthong

12. Sound

13. Allophones

14. Transcription

15. Assimilation

©O© 00 N O O WN K-
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16. Reduction

17. Elision

18. coat-goat work of the vocal cords
pit-pin position of the soft palate
fame-same active organ of speech
share-chair manner of noise production
19. cart card

wart what

Boz bars

cord cot

don down

caught cod

20. What has she done? S

All right. I

Next day. t

Just one. t

Handbag. d

Landscape. d

21.C

22. A

23. Single

24. Multiple (opposition)

25. Rattle close transition

Cattle close transition

Car loose transition

Bed loose transition

26. Consonant

27. False

28. False

29. Orthographic syllable
30. Carrying power
31. window

female
electrification
insufficient

one

inferiority
unfortunate
machine

appetite

W NP OPFPLP PO DNMNDN
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yesterday 3
alone 2
tomato 3
32. pe-ars F
beer T
ba-nan-as F
pas-sing T
noi-se F
house-work T
po-ta-to-es F
mi-stake F
33. They gave way without protest 'proutest
They decided to protest pra'test
He is a suspect 'saspekt
We suspect this man so'spekt
34. Aunt VvC
Took CvC
More Cv
Ore Vv
Stamp CvC
Elm VC
Blue CVv
Are Vv
35. Boy covered open
Lift covered closed
Eight uncovered closed
Screams covered closed
Father covered open
36. unknown o
similarity .
remarkable o
quantity o
affiliation o
37. sixteen semantic
pronunciation rhythmic
begin restricted recessive
personal retentive
mother unrestricted recessive
bedroom semantic
38. Fixed
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39.F

40. T

41. True

42. Rising

43. False

44. Intonation

45. A

46. Ascending

47. Descending

48. Head

49. Intonation

50. Intonation group
51. Dialect

52. Accents

53. Publicistic

54. England

55. General American
56. Phonetic style
57. Accent

58. Received standard pronunciation
59. A

60. British Isles

Baok 2. IIpoekTt
HDI/IMGDHOC O(bODMJ'ICHI/Ie IIPOCKTA.

Contents
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1.3. The system of Indian English vowels

1.4. The accentual structure of Indian English

1.5. Intonation in Indian English

Chapter 2. Major differences between Indian English and RP (practical application-audio/video)
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Introduction

Indian English, also called Hinglish, is a general term for several dialects and varieties of
English spoken primarily in South Asia, in such countries as India, Bangladesh, Sri Lanka,
Nepal and others. The term Hinglish is, actually, a blend of Hindi and English. Speakers of
Indian English use this language alongside their indigenous Indian languages, for example,
Hindi, Urdu, Punjabi, Sindhi, Pushto, Telugu, and many more. Indian English has a long
history, and it is as diverse as English itself, but there is still general homogeneity in syntax,
vocabulary, as well as phonology, among all the varieties, and some general peculiar properties
of Indian English phonology will be described further in the project.

In such a big country as India with over 1.37 billion people and more than 400 languages and
over a thousand dialects, it is extremely difficult to choose a single national language. That is
why English coexists alongside with other languages in the Indian Subcontinent and remains
an ‘Associate Language’ in India. English is widely used in the media, in universities and
colleges and in government, and, therefore, remains a common means of communication.
According to the surveys, English is spoken by approximately 10% of the Indian population,
which seems insignificant, but, considering the number of the total population, India remains
the largest English-speaking community after the USA. According to the statistics, about 350
million people speak Indian English.

Indian English has established itself as a specifically distinct dialect of the Standard English
with its own peculiar properties of pronunciation, different from Received Pronunciation. For
the vast majority of people in South Asia, English still remains a second language. Therefore,
their spoken English is in many aspects influenced by patterns of their mother tongues. English
is used in India not in its standard form, but with certain peculiarities. In addition, due to the
globalisation processes and spread of English all over the world, English is ardently supported
by young people living in India. Introduction of English in Hindi and other local languages
caused confusion not only of vocabulary and grammar of these languages, but also of
pronunciation. Indeed, pronunciation is the biggest difference between Indian English and
Standard English. Moreover, people from different regions of India and neighboring countries
pronounce words with a different accent, exposing English to strong phonetic transformations.
Indian English pronunciation is one of the most recognizable in the world because of certain
aspects of their phonological system. Hinglish is an extremely interesting phenomenon, with
bright and distinguishable traits.

Chapter 1. Major differences between Indian English and RP

1.1. General overview of the dialect

Indian English, first of all, can be characterized by a huge number of varieties inside the dialect
itself. The reason for the appearance of Hinglish is the existence of indigenous languages at the
territory of India and neighboring countries and the influence they have on English. India is a
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multilingual country that has more than 400 languages which are developed and developing.
Since there are many regions and regional languages in South Asia where English is spoken
alongside indigenous languages, the English spoken by those people is to some extent
influenced by their native languages. Therefore, it is possible to notice several distinct accents
in Indian English, depending on what language is the mother tongue of the Indian English
speakers. Besides, India is a huge country and Indian English sounds differently in different
areas of the country. Indian languages consist of over 200 main languages belonging to four
distinct language families, such as Indo-Aryan, Dravidian, Austro-Asiatic and Tibeto-Burman.
Thus, Indian English spoken by a person from the southwestern state Kerala is different from
the accent of people who come from Kashmir in the Himalayan Mountains or from West
Bengal in the east of the country. Regional dialects, with their own systems of sounds and their
own unique rhythmic patterns, have a huge impact on pronunciation of English sounds because
native patterns are applied. For instance, some North Indians (living in such states as
Uttarpradesh, Haryana, Delhi, and others) tend to pronounce words starting from [s] with the
sound [1] added: screw [skru:] is pronounced like [1scru:], stop [stpp] is pronounced like [1stop].
spoon [spu:n] — like [1spu:n] and so on. It is not so common, but people with less or no English
education tend to use it because of the similarity with their native dialect. On the other hand,
people from Kerala, whose native language is Malayalam, speak the southern variant of Indian
English, which is drastically different from Standard English. Since English is a stress-timed
language, where the stressed syllables are said at approximately regular intervals, and
unstressed syllables shorten to fit this rhythm, while Malayalam is a syllable-timed language,
which means that syllables are given approximately equal stress, speakers tend to pronounce
the words as they pronounce in their native language communication.

Therefore, one of the general characteristics of Indian English is the absence of ‘standardized’
Indian English. Indian English is shaped by phonological patterns of indigenous languages.
More educated Indians and inhabitants of some specific regions speak English with an accent,
which is very close to Received Pronunciation, while others have a strong accent with
vernacular peculiarities.

1.2. The system of Indian English consonants

The system of Indian English consonants is characterized by the following peculiarities. First
of all, there are rhotic consonants in Indian English, which means that some consonants are “r-
like”. There are so called alveolar or retroflex approximants in Indian English. These sounds
are pronounced with the tip of the tongue curled back towards the roof of the mouth, the
process which is called retroflexion. In the production of retroflex consonants there is no or
little friction, and there is no momentary closure of the vocal cords. Such consonants as [t], [d],
[s], [z], [1], [n] and [r] have retroflex articulation in Indian English. In the production of these
sounds the tongue is curled back. In contrast to the Indian English accent, Standard English is
characterized by the process of “dropping r”. In Received Pronunciation, [r] is dropped when it
follows a vowel but is pronounced when it is used before a vowel. Generally speaking,
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Standard English is a non-rhotic language, whereas most speakers of Indian English have a
rhotic accent.

Another distinct characteristic of Indian English is that dental fricative consonants [6]
(thematic — [0i:’maetik]) and [d] (brother — [‘brada]) are often replaced by [t] (tin — [tin]) and [d]
(dust — [dast]) respectively. According to the Received Pronunciation, the sounds /8/ and /6/ are
pronounced with the tip of the tongue placed behind the top front teeth. The friction occurs
between the tip of the tongue and the top front teeth. Subtle friction may also occur between
the top of the front of the tongue and the tooth ridge. The lips are kept relaxed during the
production of these sounds. However, Indian English speakers produce these sounds not with
the tongue between the teeth, but behind the teeth, which creates this kind of accent.

Since in Hindi, Urdu and some other Indian languages there is no difference in the
pronunciation of the sounds [v] and [w] and a labio-dental approximant can be used for both
sounds, Indian English speakers tend to pronounce these sounds in English confusing the
position of the organs of speech. In Received Pronunciation, [v] (vest [vest]) is pronounced
with the lower lip under the upper teeth, and [w] (west [west]) is made only by rounding the
lips. Both of these sounds are articulated using the lips, and both sounds are voiced. However,
as for Indian English accent, these sounds are not consistently distinguished. Thus, Indian
English speakers while pronouncing [w] can bite the lower lip with the upper front teeth, and,
otherwise, bring both lips together and make them both vibrate for the sound [v]. That is why
words in such minimal pairs as “west — vest”, “went — vent” can be confused when pronounced
by Indian English speakers.

One more peculiarity of Indian English accent is that the sounds [p], [t] and [K] are pronounced
as unaspirated, although in Received Pronunciation they can be aspirated. Voiceless stops, to
which [p], [t] and [k] belong, are aspirated when they occur as the only thing in the onset of a
stressed syllable. Therefore, when these consonants come at the beginning of a word or
immediately before a stressed vowel, and there is no [s] in front of the voiceless stop, they are
pronounced with aspiration, which means they are pronounced with an accompanying forceful
expulsion of air: pat [phet], top [thop], keen [khi:n]. They are not aspirated only when they
come before an unstressed vowel, or if there is a glide between the stop and the vowel: spot
[spot], stop [stop], plot [plot], twist [twist], lucky [‘laki], etc. Indian English speakers tend to
pronounce consonant sounds [p], [t] and [K] without aspiration in any case. On the other hand,
the voiced stops [b], [d] and [g] are mostly aspirated in Indian English accent. The reason for
that is that these consonants have aspirated forms in the ancient language Sanskrit and in
modern Hindi. Thus, many Indian English speakers pronounce such words as bug [bag], dog
[dog] and gun [gan] like [bhag], [dhpg] and [ghan]. However, it has been noticed that [p], [t]
and [k] can be aspirated at the end of words: but [bot] — [bath].

1.3. The system of Indian English vowels
Generally, a large number of Indian English speakers have a system of vowels which consists

of 17 sounds: 12 monophthongs and 6 diphthongs, whilst the Received Pronunciation has 23
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vowels. Indian English vowels are the following: [i:] — bead [‘bi:d], [1] — kit [‘kit], [e:] — game
[‘ge:m], [e] —send [‘send], [&] — bat [‘baet], [a:] —car [‘ka:], [D] —top [‘top], [0:] — nO [‘no:], [U]
— book [‘buk], [u:] — cool [‘ku:l], [a] — suffer [‘safa], [a] — luck [‘1ak]; [ai] — five [‘faiv], [oi] —
toy [‘toi], [av] — cow [‘kav], [19] — dear [‘d1a], [ea] — there [‘Gea], and [va] — poor [‘pua].

There are several differences between the pronunciation of vowels in Indian English and in
Standard English. One of the most distinguishable differences is that Hindi and Urdu speakers
find it difficult to pronounce some English diphthongs. That is why for some Indian English
speakers’ vowels in the words “face” [‘fers] and “goat” [‘gout] are realized not as diphthongs
[e1] and [ou], but as monophthongs [e:] and [p]. Also, some Indian English speakers tend to
mix up some diphthongs. For instance, such diphthongs as [ou] and [o1] sound more like [a1]. It
can lead to confusion of words “boy” [‘bor] and “buy” [‘bai], “go” [‘gou] and “guy” [‘gar], etc.
Besides, in the pronunciation of diphthongs Indian English speakers tend to articulate the glide
element of the diphthong stronger and more distinct than the one in the Received Pronunciation.
Besides, in Indian English the distinction between lax and tense vowels seems to be
inconsistent. Some speakers of Indian English, whose native languages are Bengali and Hindi,
do not consistently pronounce tense vowels longer than lax vowels and do not pronounce them
shorter before voiceless consonants than before voiced consonants. In the Received
Pronunciation, tense vowels are long, and lax vowels are short. Also, according to the Received
Pronunciation, vowels before voiceless consonants should be pronounced as short vowels and
vowels before voiced consonants are pronounced as long. The distinction can be demonstrated
by minimal pairs such as [i] — [1], [p] — [0:], etc. However, certain acoustic evidences prove
that most Indian English speakers tend to make some length distinctions between tense and lax
vowels, for the exception of mostly Bengali speakers, who live in Eastern India, where the
languages of the region do not have the long-short vowel distinctions. A considerable number
of Indian English speakers who live there do not mark the difference between tense and lax
vowels consistently, and the short, stressed, high vowel [1] freely alternates with the long,
stressed, high vowel [i:].

As for the short monophthongs, the vowel [e] like in the word “dress” [‘dres] is mostly
pronounced by Indian English speakers in the same way as in the Received Pronunciation.
However, in the north-east of India and in such states as Kashmir, Maharsashtra, Punjub and
some other it can be realized as [€] and at times as [9]. In the north and in the west of the
country, the vowel [&] ([‘sed]) is sometimes realized as [€]. The vowel [p], like in the word
“top” [‘top] is sometimes pronounced as [a:] is some parts of India.

Among the long monophthongs, the sound [3:], like in the word “girl” [‘g3:1] in the Received
Pronunciation, is mostly articulated in the same way, but in certain regions, for example, in
Rajasthan, Haryana, Punjab and in the Northern-East India, it can be pronounced as [A]. Some
Indian English speakers from Maharashtra, Uttar Pradesh, Kerala and other regions pronounce
it as the non-stressed [a]. Those speakers, whose native language is Bengali, also articulate it as

[a].
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Furthermore, Indian English reveals elision of the sound [9] in relatively light positions, for
example, like in the word “federation” [fedo’re:fon] — [fed’re:fon]. In the Received
Pronunciation, this word is pronounced like [feda’rerfon].

1.4. The accentual structure of Indian English

The accentual structure of Indian English shows a heavy influence of the native languages of
Indian English speakers. In Indian English, syllables are more strongly marked than in the
Received Pronunciation. There is a link between the weight and position of syllables within a
word and the power they are pronounced with. Word stress is used primarily for emphasis and
suffixes are stressed. For example, the word “readiness” is pronounced [‘redr nes]. Several
features of accentuation are observed in Indian English.

First of all, all monosyllabic words in Indian English are accented irrespective of the quantity
of the syllable. Thus, Indian English speakers tend to provide relatively strong accent to
generally weak syllables, such as in auxiliary verbs and articles.

Secondly, in polysyllabic words the main stress falls on the penultimate syllable. However, if it
is followed by an extra-heavy syllable, the main stress falls on the last syllable. An extra-heavy
syllable is a syllable which ends in a long vowel and a consonant, or a short vowel and two
consonants, and has a structure like VVC or VCC. If two extra-heavy syllables follow each
other, the primary accent falls on the syllable before them. For instance, the word “mistake” is
pronounced in Indian English like [ ‘mistek].

Thirdly, in Indian English, as a rule, there is no shift of accents in the words which are both
nouns and verbs. In the Received Pronunciation, on the other hand, grammatical factors
influence the pronunciation and accentuation of words. In the nouns, the stress falls on the first
syllable. In the homographic verbs the stress, however, falls on the second syllable. In English,
there are a number of nouns with the same form as verbs, and their pronunciation in Indian
English usually does not differ. For instance, if the word “conduct” performs as a noun, it is
pronounced in Standard English like [‘kondakt]. If it performs as a verb, it is pronounced
[kon’dakt]. However, in the Indian English accent both words are generally pronounced
[ ‘kondokt].

1.5. Intonation in Indian English

English intonation is a complicated phenomenon, which also creates a base for regional
differences. Intonation in Indian English, as well as in the Received Pronunciation, is based on
the syllable timed rhythmic patterns. In Indian English, syllables are pronounced with an
almost equal prominence. It is the specific feature of the Indian English accent that it, as a rule,
does not use weak forms of vowels in unstressed positions. For instance, the sentence like “I
am lying on the floor” is pronounced as [‘ar ‘@m ‘langg ‘Dn do ‘flo:]. In the Received
Pronunciation, the first-person singular pronoun, the auxiliary verb, and the preposition would
not have a stress, but in Indian English they have a relative stress. As for the rhythm, since the
syllables are articulated in a more complete manner, it takes more time for Indian English
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speakers to utter similar stretches of speech than it would take in the Received Pronunciation.
Stress increases the effects of lengthening on rhyme and syllable.

In statements, a falling intonation is revealed in Indian English, as well as in the Received
Pronunciation. Therefore, such sentence as “I am swimming in the pool” will be pronounced
like [‘ar ‘@em ‘swimimg ‘in do ‘pu:l]. Besides, falling intonation can be heard in commands and
exclamations: “Come here!” [‘kam ‘hro].

Indian English reveals rising intonation in some types of questions and in dependent clauses.
For instance, yes-no questions are pronounced with rising intonation: “Are you running?” [‘a:r
‘Ju: ‘ranmg?]. Tag questions are also pronounced with rising intonation: “You are his brother,
aren’t you?” [‘ju: ‘a:r ‘hi:z ‘brader ‘a:rontju:]. In the Received Pronunciation, falling intonation
is generally used for tag questions, except the cases when the speaker expresses that he or she
is uncertain of the answer. Some wh+ questions also belong to this type of patterns: “What is
his name?” [‘wat ‘1z ‘hi:z ‘ner(ar)m]. Apart from questions, rising intonation is visible in
dependent clauses: “The girl who is crying will sleep soon” [do g3:I ‘hu: 1z ‘kranng ‘wil ‘sli:p
‘su:n].

Intonation patterns are different from individual to individual, as well as from region to a
region. Intonation in Indian English is Hindi intonation merged with Standard English
intonation, but there are still many factors which make speech of all Indian English speakers
sound similar. Therefore, even within the limits of the Indian English accents, many various
patterns can be distinguished.

Chapter 2. Major differences between Indian English and RP (practical application)

Name of the speaker: Osho

Script:

‘I am teaching you to be selfish. Let me repeat it because the word “selfishness” has been
condemned so much that there is every possibility you will misunderstand me. But the word is
really beautiful. To be selfish simply means to be yourself. | say to you: don 't consider anybody
else in the world, just consider yourself. In that very consideration, you will have considered
the whole world. In being selfish you will find all the altruism that you have been seeking and
seeking and not finding, because the whole thing was upside down. You are told to love your
neighbour, but you have never loved yourself. And a person who has not loved himself, how
can he love the neighbour? From where he can get love? First you have to have it. You are
loving the neighbour who knows nothing of love because you have never loved yourself. The
neighbour who has loved you — he has never loved himself. Such insanity is happening in the
world. People are loving each other who know nothing of love. It is like beggars begging from
each other, thinking as if the other is the emperor. Both are thinking in the same way: the other
is the emperor. Both are beggars. Sooner or later the reality manifests itself, that there is
misery, suffering. Then you think you have been cheated; this beggar has been trying to prove
himself an emperor. Now this is absolutely absurd. You were thinking of him as an emperor. The
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same is the situation from the other side: the other person thinks you have been cheating him,
pretending to be an emperor, and you are just a beggar. When both beggars find that they are
beggars, what else they can do other than be angry, enraged, violent to each other, hating each
other as deeply as possible. And the love? It was nothing, they don 't know what love is, they
don’t know anything. You have to begin with yourself".

2.1. The System of Indian English Consonants

The word Indian English RP
[‘selfif/] — sound [f] voiceless,
[‘selfis] — sound [s] voiceless, | fortis, palato-alveolar, fricative.
fortis, alveolar, fricative. The tip of | The tongue is a little away from
selfish the tongue is close to the backside | the top front teeth. The air is
of the top front teeth, a lot of | forced between the tip of the
friction is used. tongue and the back of the tooth
ridge.
. [ ttfing] ~[n] nasal sonorant sound [“ti:tfin] — [n] nasal sonorant sound
teaching is used, but afterwards comes a .
does not require [g] afterwards
stop sound [g]
word [‘ws:rd] — retroflex [r] after a | [‘ws:d] - [r] is dropped when it
vowel follows a vowel
. ['sel fisnes] — [I] is pronounced as a .
selfishness ['selfifnis] — [I] is a lateral sonorant
soft consonant
there [‘Oear] - retroflex [r] after a vowel [‘dce] - [1] is dropped when it
follows a vowel
- ‘posibil'iti] - [I] is pronounced as biliti] - i
possibility [‘posibil'iti] - [I] is p [posr’biliti] [l is a lateral
a soft consonant sonorant
. ‘wil’] - [I7] is pronounced as a soft .
will [wil] - [IT s p [‘wil] - [1] is a lateral sonorant
consonant
but [bat] — sound [t"] is aspirated at | [bot] — sound [t] is not aspirated at
the end of the word the end of the word
[‘mi:ns] — letter s is pronounced as | [‘mi:nz] — letter s is pronounced as
means voiceless [s] at the end of the word, | a voiced consonant at the end
even though it stands after [n] before the sound [n]
. [kon’sidor] - retroflex [r] after a | [ken’sida] - [r] is dropped when it
consider
vowel at the end of the word follows a vowel
jo:r’sel' f] - [I'] is pronounced as a .
Go:r'self] - I 1s p [jo:’self] - [I] is a lateral sonorant;
yourself soft consonant, retroflex [r] after a .
[r] is dropped after a vowel
vowel
world [‘w3irl d] - [I'] is pronounced as a | [‘ws3:1d] - [I] is a lateral sonorant;

soft consonant; retroflex [r] after a

[r] is dropped after a vowel
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vowel

[‘bizmg] - [n] nasal sonorant sound | [‘bizig] - [n] is a nasal sonorant
being is used, but afterwards comes a sound, does not require [g]

stop sound [g] afterwards

‘“famnt"] — letter d is pronoun . .
. [ ?mt ] itte .d S _p onou _ced_ % [‘faind] — [d] is a voiced sound at
find voiceless [t"] with little aspiration

the end of the word after [n]

at the end

[‘sikmg] - [n] nasal sonorant | [‘si:kimy] - [n] is a nasal sonorant
seeking sound is wused, but afterwards | sound at the end of the word, does

comes a stop sound [g]

not require [g] afterwards

2.2. The System of Indian English Vowels

The word Indian English RP
[rpit] —stressed vowel [i:] is [rr’piit] — stressed vowel is a
repeat replaced by short long monophthong [i-]
monophthong [1] g P gl
. ['selfisnes] . unstressgd ['selfifnis] — unstressed sound
selfishness sound [1] in the suffix is i )
[1] is used in the suffix
replaced by [¢]
L"so] ~ short . back [‘sou] — diphthong [ov] is
SO monophthong [p] is used used
instead of a diphthong
[Vegr.l] ~ front monophthong [‘veri] — front monophthong
very [e] is replaced by the [e] s used
diphthong [e9]
insanity [‘msmiti] — [&] is replaced by [m seniti] — front vowel [e]
[1] is used
[‘emperpr] — sounds [¢] and | [‘empara] — schwa sound [s]
emperor : : "
[p] are pronounced as stressed | is used in unstressed positions
[‘war] — diphthong [e1] is | . L .
way replaced by [a] [‘wer] — diphthong [e1] is used
. : [‘saform] - schwa sound is
. [‘saferm] — schwa sound is !
suffering used in the unstressed
replaced by [¢€] .
position
violent [“vailont] — sound [9] is elided | [“varalont] — sound [a] is used
after a diphthong after a diphthong
hating [‘hetmg]  —diphthong is [‘hertm] — diphthong is used

replaced by a monophthong
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2.3. The Accentual Structure
The word Indian English RP
yourself ‘yourself your’self
possibility ‘possibility possi’bility
insanity ‘insanity in’sanity
absurd ‘absurd ab’surd
enraged ‘enraged en’raged
2.4. Intonation
Indian English RP
as “deeply “as ‘possible as deeply as ‘possible
Both ‘are keggars Both are\peggars

‘And the lpve? And the love?

‘To ‘be seffish ‘simply ‘means ‘to ‘be | To be ‘selfish simply ‘means to be yourielf
yourself

Conclusion

As a result of the research, various phonological features of Indian English accent were noted
and compared with the features of the Received Pronunciation. The usage of the English
language is common among Indians, and it should be emphasized that, even though these
features of spoken Indian English are real and they do exist, if the speaker is conscious of
certain difficulties and makes earnest efforts, it is possible to overcome the regional accent.
Indeed, there are numerous Indian English speakers who have mastered the correct
pronunciation of the English language, and their accent is hardly distinguishable from the
Received Pronunciation.

In conclusion, the influence of mother tongue is visible in the Indian English, and it is the main
factor of the differences between the phonological system in Indian English and the Received
Pronunciation. Most of the features were found in the pronunciation of consonants and vowels,
accentuation in Indian English is also a bright phenomenon. Indian English intonation has its
peculiarities as well, but they are less distinct, than other differences in pronunciation.

On the other hand, Indian English has become a specifically distinct dialect of the Standard
English, and all the peculiarities of this accent make it stand out of other varieties. The Indian
English accent remains one of the most recognizable in the world. Due to the existence of
various varieties within the Indian English accent, the phenomenon of it is still an extremely
interesting subject of research.
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4. HOPANOK  NPOBEJEHMS n KPUTEPUU O EHUBAHUASA
INPOMEXKXKYTOYHOU ATTECTALIUA

4.1. Ilopsinok npoBeJeHMs MPOMEKYTOYHON aTTeCTAIUU

ATtTecTanoHHasi paboTa BKIOUaeT B ceOs 2 Onoka. 3amanus 1 Oioka MpeAcTaBiIsSIFOT
COOOM TECT W BKJIOYAIOT BOMPOCHI C KOPOTKUM OTBETOM, BOIPOCHI C MHO>KECTBEHHBIM
BBIOOPOM (337aHUSI MMEIOT HECKOJIBKO BapUAHTOB OTBETA, M3 KOTOPBIX MPABHIBHBIA TOJIBKO
OJIMH), BOIIPOCHI HA COOTBETCTBUE U BOMPOCHI C BEIOOPOM BEPHO / HEBEPHO IO BCEM pa3JieiiaM
paboueli mporpaMMbl TUCIHUIUIMHEL. 3anaHue 2 0JI0Ka MPeACTaBIsIeT COO0H IPOCKTHYIO padoTy,
KOTOpast BBITIOJTHSICTCSI MHIUBUIYAJIbHO U SBJISICTCS HEOOJBIIUM HCCIICIOBAHUEM 110 OJTHOMY M3
MPE/UIOKCHHBIX ~ JTUAJICKTOB ~ aHTJIMICKOTO SI3bIKa B CONOCTABICHHH C OpPUTAHCKUM
HOPMATHBHBIM IPOU3HOIICHHEM (YYUTBIBAIOTCS BCE pa3jeibl pabodyeld Iporpammbl

JTUCITUTUIAHBI ).

4.2. Kputepuu oueHUBAHUS NMPOMEKYTOUYHON aTTEeCTALIMHU 1O BUIAM

OLICHOYHLIX CPEACTB.
AttectanmoHHas paboTa Gopmupyercs B cucreMe >ekTpoHHoro odyyenuss MOODLE.

MaxkcumanbHbIi 0an 3a padoty — 50 6amos (¢ koapduurentom 30%).
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4.2.2. Kputepun onleHUBaHUS TeCTAa

OOyyaromuiics BBINOJHAET TECT C OOIMIMM KoJudecTBOM BompocoB — 60. B Tecte
MPEUIaraloTCsi BOIMPOCHI C KOPOTKHMM OTBETOM, BOIPOCHI C MHOXECTBEHHBIM BBIOOPOM,
BOTIPOCHI Ha COOTBETCTBHE M BOMPOCH C BHIOOPOM BEPHO / HEBEPHO. 32 BEPHOE BBITIOJTHEHUE
KaXXJOro 3aJaHusl CTYAEHT mojydaer 1 Oami. 3a HEBEpHBIM OTBET WJIM OTCYTCTBHE OTBETA
BbicTaBisgercss () OammoB. 3a KaKIbl TPaBUIIBHBIA OTBET B TECTE BBICTaBiseTcs 1 Oai,
YaCTUYHO NPABWIBHBIA OTBET OILEHHBAETCS B IPOLEHTHOM COOTHOIIEHHH TPABWILHO H
HETPAaBWIBHO YCTAHOBIIEHHBIX COOTBETCTBUH, 32 HEBEPHBIM OTBET MJIM OTCYTCTBHE OTBETA
BeicTaBiisieTcss 0 6amoB. [lepBuunbie TecToBbie Oayutbl (60) mepeBOAATCS B UTOTOBbIC OAILIbI

(20). ITpo A0 DKUTENTBHOCTh TECTHPOBAHUS — 25 MUHYT.

Onucanue nokazaresyieid U KpUTEpHUEB OLICHUBAHUS KOMIIETEHIIUM JIJIsl TECTa:
0-9 6annmoB — Huzkwuit yposens - He 3auteno / HeynoBneTBopuTeasHO
10-13 6am0B — ba3oBslii ypoBeHb - 3auteHo / Y 10BIETBOPUTEIHHO

14-17 6annoB — CpenHuii ypoBeHb - 3a4TeHO / XOPOIIo

18-20 6amioB - Beicokuii ypoBeHs - 3aureno / OTin4Ho

4.2.3. Kputepuu olleHUBAHUS MPOEKTA
OTJIMYHO — BBICOKH YPOB€Hb NMOATOTOBKHA

1. KoMMyHHKaTUBHOE 3aJlaHHE IO TPOEKTY BBIINOJIHEHO B MOJHOM oObeme. Bce
aCIIEKTHI CO/ICPKAHUS PEATH30BaHbl KOPPEKTHO M IOJHO. VICIoIb30BaH akTyalbHbIH MaTepHal,
COOTBETCTBYIOUINI TPEOOBAHUAM, YKA3aHHBIM B 33/1aHHH.

2. IlpoekT BBINOJHEH C YYETOM OCHOBHBIX IIPHHIUIIOB COLMOKYIBTYPHOTO U
po(hecCHOHATBLHOTO OOIIEHUS, PEIEBAaHTHBIX JIIsI MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH.

3. Crpykrypa u ¢Qopma mpe3eHTalMd MPOEKTHOTO MPOAYKTa OTBEYaeT BCEM
TpeOOBaHUSAM, IPENBABIIEMbIM K paboTaM nogooHoro gopmara.

4. TIpoeKT BBINOJIHEH TBOPYECKHM, YYACTHUKU TPOEKTHOW TPYIIBl JEMOHCTPUPYIOT
TOTOBHOCTH K CAMOPa3BUTHIO.

5. PaboTa B mpOEKTHOI rpyIme pacrnpesieieHa ONTUMAIbHO, BCE YYACTHUKU TPYIIIbI
MPUHUMAIOT Y4acTHe KaK B IMOJTOTOBKE MPE3EHTAllUU MPOEKTa, TaK U B CAaMOM Mpe3eHTaIuH,

B3aHMO/JICHCTBUE BHYTpU HpOCKTHOﬁ TpYIIIbl OCHOBAHO Ha MMPUHIUIIAX KOOIICpAIlUuH.
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6. BepOanpHasi COCTaBISIONIas MPOCKTHOTO MPOAYKTa COOTBETCTBYET TPEOOBAHHSIM,
YKa3aHHbIM B 3aJJaHUM, OIIMOKM HEMHOTOYMCIIEHHBI, HE 3aTPYIHSIOT MOHUMAaHUE, JIEKCUKA U
IrpaMMAaTHYECKUE CTPYKTYPbI pa3HOOOPA3HBI.

XOpO1I0 — XOPOIIUii YPOBEHb MOATOTOBKHU

1. KoMMyHHKaTHBHOE 3aJaHHE IO MPOEKTy BBINOJIHEHO B MOJHOM oObeme. Bce
aCMEKThI COJIEPKaHUS Pealn30BaHbl, BO3MOXKHbBI HE3HAUUTEIbHbIE HETOYHOCTH. Vcronb30BaH B
OCHOBHOM aKTYaJIbHbIN MaTepuai, COOTBETCTBYIOIINI TpeOOBaHUAM, YKa3aHHBIM B 3aJJaHUH.

2. TIpoekT BEHIMOJIHEH C YYE€TOM OCHOBHBIX TIPUHIIMIIOB COIUOKYIBTYPHOTO U
podeccroHaIbHOTO OOIICHUS, PEIEBAHTHBIX JIIsl MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIHH.

3. Ctpykrypa u ¢opMa Mpe3eHTANNN MPOSKTHOTO MPOIYKTa OTBEYAET TPEOOBAHUSM,
MpeIbsABIsSEMBIM K paboTaM MoJo0HOro Gopmara, BO3MOKHBI HE3HAYUTENbHbIE HAPYIIEHUS B
CTPYKTYpUPOBAHUU MaTepHaa.

4. TIpoeKT BBITIOJTHEH Ka4€CTBEHHO, HO MIA0JIOHHO.

5. Pabota B mpoeKkTHOW TrpyImie pacmpenesieHa B OCHOBHOM OINTHUMAbHO, OJHAKO
ydacTue 4IEHOB MPOEKTHOU IPYyIIbl HEPABHOMEPHO.

6. BepbanpHasi cocraBisiomas MPOEKTHOIO MPOIYKTa COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSM,
YKa3aHHBIM B 33JaHUH, OIIUOKA HE MHOTOYHMCIICHHBI, HE 3aTPYAHSAIOT IOHUMAaHUE, JIEKCUKA U
rpaMMaTHYeCKUE CTPYKTYPbI pa3HOOOPA3HBI.

Y/0BJI€TBOPUTEIbHO — YAOBJIETBOPUTEILHBINH YPOBEHb MOATO0TOBKHU

1. KoMMyHHKaTHBHOE 3aJ]aHHE IO MPOEKTY BBIMOJIHEHO B OTPAaHUYCHHOM OOBEME.
PeanuzoBano He 6osee 50% acnekToB conepskanusi. Vcmosib30BaH MaTepuall, He OTBEUAIOIIUN
TpeOOBaHUAM, YKa3aHHBIM B 3aJJaHUU.

2. IlpucyrcTBYIOT HapylleHUsS OCHOBHBIX MPHHIMIIOB COLMOKYJIbBTYPHOTO U
po(heccHOHATBHOTO OOIIEHUS, PEIEBAHTHBIX JJIs1 MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKAIMH.

3. CtpykTypa 1 Gopma Mpe3eHTalH IPOEKTHOTO POIyKTa HEe OTBEYaeT TpeOOBAHUM,
npeabsBisieMblM K pabotam  mojgoOHoro  ¢opmarta,  coAEp)KaHHE  HM3JI0KEHO
HECTPYKTYPUPOBAHHO, IPOEKTHBIN MPOAYKT HE HOCUT 3aBEPUICHHBIN XapaKTep.

4. ITpoexT BbINoJIHEH (POpMaNbHO, TBOPUECKHH MOAX01 OTCYTCTBYET.

5. PaGota B mpoeKkTHOH IpyImme pacrpeneieHa He ONTHUMAalbHO, HE BCE YYACTHHKH
IIPOEKTHOM TPYIIIBI IPUHUMAIOT IUIOIOTBOPHOE YJACTHE B IIOJATOTOBKE MPOEKTA.

6. Bep6anLHa51 COCTaBJAOIMAasA IMPOCKTHOI0 MNPOAYKTa B OI'PAHUYCHHOM o0BeMe
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COOTBETCTBYET TpPEOOBAHMSIM, yKAa3aHHBIM B 3aJaHUH, OITUOKM MHOTOYHCIICHHBI, B PsIC
CJIydaeB 3aTPYIHSIOT MOHUMAHHKE, JICKCHKA U TPAMMATHYECKUE CTPYKTYPHI IPUMHUTHBHEI.

HEY/I0BJIETBOPHUTEIBLHO — HEYT0BJIETBOPUTEIbHbINl YPOBEeHb MOATOTOBKH — OTBET
HeIOJIHbIN

1. KoMMyHHKAaTHBHOE 3aJjaHHE IO MPOEKTYy HE BBIMOJHCHO 3a/JaHHBIC ACTCKTHI
COJICpKaHWS HE peamn3oBaHbl (B OTOM Cilydae TMPOSKT B TIICJIOM OICHWBACTCS Ha
«HEYIOBIIETBOPUTEIHHOY).

2. CopepxaHwe W TIpe3CHTAIMS TPOEKTa IPOTHBOPEYAT OCHOBHBIM IPHHIIHIIAM
COIMOKYJIbTYPHOTO W TIPO(ECCHOHATHLHOTO OOIMIECHUS, PEICBAHTHBIX I MEXKYIbTYPHOM
KOMMYHUKAITHH.

3. Crpyktypa u (hopMa Ipe3eHTAIMH MPOSKTHOTO IPOAYKTa HE OTBEUAET TPEOOBAHHMSIM,
npeabsBIsieMbIM K paboram  momoOHoro  ¢opmara,  coaepkaHUE  H3JI0KEHO
HECTPYKTYPUPOBAHHO, MPOEKTHBINA MPOIYKT HE HOCUT 3aBEPIICHHBII XapakTep.

4. IIpoexT BbInoiaHeH GopMaIbHO, TBOPUECKUMA MOIX0 ] OTCYTCTBYET.

5. Pabora B mpoeKkTHOM rpymnme pacmpenesieHa He ONTHUMAallbHO, HE BCE YYaCTHHKHU
MIPOEKTHOM TPYIIIBI MPUHUMAIOT Y4acTHE B MOJATOTOBKE MTPOEKTA.

6. BepGasibHas cocraBisionas MPOEKTHOTO MPOJIYKTa HE COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSAM,
YKa3aHHbIM B 3aJlaHUM, OMIMOKM MHOTOYMCIEHHBI, CYIIECTBEHHO 3aTPYIHSIOT MOHHUMAaHHE,
JIEKCUKA U TPaMMaTH4YECKHE CTPYKTYpPbl IPUMUTUBHBI.

4.3. Pe3yabTarhl MPOMEKYTOYHOM aTrecTaluu U  YPOBHHU

chopMHUpPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUI
HpI/I NOABCACHUH UTOI'OB YUUTBHIBAIOTCA PC3YJIbTAThI TCKYH_Ieﬁ arrecranuu.

HOHY‘IGHHHC 3a TCKYIIYIO aTTCCTAluIO 0asInl CYMMHUDPYROTCA C 68.J'IJ'IaMI/I, MOJIYYCHHBIMU IIPU

IPOXOKIACHUHA HpOMe)KYTOqHOﬁ aTTCCTalluMn:

1. Texymas aTTecraus 70 %
1.1. Iocemenue 3aHsTHIA 5%
1.2. Texymuii KOHTPOJIb AyAUTOPHOM PabOTHI 45 %
1.3. Tekymiuii KOHTPOJIb CAMOCTOSATENILHONU pabOTHI 20 %
2. IlpomexxyTouHast arTecTaius (B BUAE TeCTa, IPOEKTA) 30 %
Hroro: 100 %
= 100 6anoB
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Onenka 3auTeHO «OTIIMYHO» | 3a4YTEHO «XOPOIIO» | 3a4YTEHO «YIOBIECTBOPUTEILHO» HE 3aYTEHO
Bamier 100-86 6annos 85-69 amios 68-51 GastoB 50-0 GaoB
YpoBeHb 0CBOEHUS BBICOKUI cpeaHuit BazoBsrit HU3KUI
MPOBEPSIEMBIX
KOMIIETEHIIU I

Crynent, nonyuuBimuii B cymme ot 51 1o 100 OanioB, moxydaeT OLIEHKY «3a4TEHO» C
orteHko# otmuuno (86-100), xopoio (69-85), ynosinerBoputenbHO (51-68).

Crynent, moyunBimid B cymme 50 u MeHee 6asuioB, IOTyJaeT OI[EHKY «HE 3a4TEHO.

OcoOeHHOCTH TTPOBEACHUS MPOLIEAYPHI OLIEHHUBAHUS PE3yJIbTaTOB 00YYCHHS HHBAIH/IOB
W JIMIl C OTPaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 37I0pOBbsi 0003HAaueHBI B paboOUeil mporpamme
JUCIMILTAHBI (MOJTYJIs ).

YpoBHH  CcHOPMHUPOBAHHOCTH  KOMITETCHIMH MO  JAWCIUIUIMHE  ONPENENISIOTCS
CJIEIYIOITUM 00pa3oM:

1. Boicokmii ypoBeHb chopmupoBanHocTH KommneTeHuuii (100-86 6a/mtoB):

Ha BbICOKOM ypOBHE BIaJCHHS KOMIIETEHIIMSIMHU CTYACHT OOJIaJaeT BCECTOPOHHUM H
ITyOOKMM 3HAaHMEM OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH Teorpaduu, HWCTOPUH, TOJUTHUYECKOMH,
SKOHOMHUYECKOM, COIMAIBbHOW M KYJIbTYPHOM J>KW3HU CTpaHbl H3Yy4ae€MOTrO SI3bIKa. YMeEET
OTJIMYHO aHAIM3UPOBATH POJIb CTPAHBI M3Y4aeMOTO SI3bIKa B PErHMOHAIBHBIX U TJIOOATBHBIX
MOJIMTHYECKHUX TPOIeccax B MPOIECCe MEKKYJIbTYPHOTO B3aMMOACHCTBHS. OTIMYHO BIiajeeT
HaBBIKAMH OPTaHU3AIMU MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHUS C YY€TOM OCOOCHHOCTEH W POJIU
CTpaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKa B PETHOHAIBHBIX U TJIO0ATLHBIX IMOJIUTHYECKUX TPOIIeccax.

OO6nagaer BCECTOPOHHMM M TIyOOKMM 3HAaHHEM OCHOBHBIX METOJIOB IPOBEACHUS
JUHTBUCTUYECKOTO aHallh3a TEeKCTa / JUCKypca. YMeeT OTJIMYHO OOBACHATH MpaBWiIa H
MPUHIIMUIBI JIMHTBUCTHYECKOTO aHanu3a TekcTa / auckypca. CBOOOAHO M YBEpEHHO BialieeT
HaBBIKAMH aHAJIM3a TEKCTa / JUCKypca Ha OCHOBE MOJIyYCHHBIX 3HAHUH COBPEMEHHOTO JTara
WCTOPUU PA3BUTHS U3y4a€MBbIX S3BIKOB.

OO6nagaer BCECTOPOHHMM M TIyOOKMM 3HAaHUEM OCOOCHHOCTEH (HOHOIOTHYECKOTO
CTpOsl 53bIKa, B MOJHON Mepe 3HAKOM C OCOOCHHOCTSMHU MHOSI3BIYHOTO NMPOU3HOLIEHHS. YMeeT
OTJIMYHO BOCHPHUHUMATH Ha CIyX ayTEHTHYHYIO p€Yb B €CTECTBEHHOM JJIsi HOCHUTENEH s3bIKa
temne. CBOOOHO M YBEPEHHO BIAJEET CIYXO-TPOM3HOCHUTEIbHBIMH HaBBIKAMH, 00JaJaeT
OOLIUPHBIM YCIENIHBIM OIBITOM BOCHPHSTHS Ha CIyX ayTeHTHYHON peud He 3aBHUCUMO OT

KaHaJia pCYUHu.
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OO6nagaer BCECTOPOHHUM U TIJIyOOKHMM 3HAaHUEM JIMHTBUCTHYECKMX MAapKepoB
COI[MATBHBIX OTHOLIEHWW. YMeeT OTJIMYHO HCIOJIb30BaTh JIMHTBUCTHYECKUE MAapKEPhI
COIIMAILHBIX OTHOIIIEHUH, a TAKXKE PAaCIIO3HABATh MapKEPhl PEUEBOI XapaKTEPUCTUKU YEJIOBEKA
Ha BceX YpOBHsX s3bika. CBOOOJHO M YBEPEHHO BJAJEET OMBITOM IMPUMEHEHUs (Popmyn
MPUBETCTBUS, MPOIIAHUS, AMOIMOHAILHOTO BOCKJIHMIIAHUS TIPH OpPraHU3AIMH COIMAIBHOTO
B3auMOJIEHCTBUSL.

2. CpenHuii ypoBeHb c()OpMUPOBAHHOCTH KoMmeTeHuii (85-69 6asnoB):

Ha cpennem ypoBHe BnaJieHHs KOMIIETEHLHUSMHU CTYAEHT 0O0JIajaeT yBEpEHHBIM
3HAHUEM OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH Treorpaduu, UCTOPUH, MOJTUTHYECKOW, IKOHOMHUYECKOM,
COIMAJIBHOM M KYJIBTYPHOM KU3HU CTPAHbI U3y4aeMOTO SI3bIKa. Y MEET XOPOIIO AHAIU3UPOBATH
pPOJIb CTpaHBI U3YIAEMOTO S3bIKa B PETHOHAJIBHBIX M TJI00aTBHBIX MOJUTHYECKUX MPOIECCax B
MPOLIECCE MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJEUCTBHS. XOPOILIO BIAJAEET HAaBbIKAMU OpraHHU3aluu
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOIEUCTBUS C YIETOM OCOOCHHOCTEH U POJIM CTPAHbI U3y4aeMOoro si3bIKa
B PETMOHAJIBHBIX U TJI00ATBHBIX MOJUTUYECKUX Mpolieccax.

Ob6nagaer yBepeHHBIM 3HAHHMEM OCHOBHBIX METOJOB MPOBEIEHUS JMHIBUCTUYECKOTO
aHalM3a TeKkcTa / JHCKypca. YMeeT XOpouo OOBSCHATh MpaBuia W MPUHIUIBI
JMHIBUCTHYECKOTO aHalIM3a TeKCTa / qUcKypca. YBEpEeHHO BllajiceT HaBbIKaMU aHan3a TeKcTa /
JUCKypca Ha OCHOBE TIOJYYEHHBIX 3HAHMI COBPEMEHHOIO 3Tala W HCTOPUM PA3BUTHSA
M3y4YaeMbIX S3BIKOB.

OO6nagaer yBEpEeHHBIM 3HAaHUEM OCOOCHHOCTEH (HOHOJIOTHYECKOTO CTPOs S3bIKA,
XOpOILIO 3HAaKOM C OCOOGHHOCTSMH HMHOS3BIYHOTO TMPOU3HOLICHUS. YMEET XOPOIIo
BOCIIPUHMMATh Ha CIIyX ayTeHTUYHYI0 p€4b B €CTECTBEHHOM JJIsi HOCUTEJIEH S3bIKa TEMIIE.
YBepeHHO BIAJCET CIyXO-MPOU3HOCUTEIHHBIMA HAaBBIKAMU, O0JAJAaeT YCHEUIHBIM OIBITOM
BOCIIPUSATHS HA CIyX ayTeHTUYHOW PEUU HE 3aBUCUMO OT KaHayla peyH.

OO6nagaer yBepeHHBIM 3HAHHEM OCHOBHBIX JIMHIBUCTHYECKUX MAapKEPOB COIUAIBHBIX
OTHOILIEHUWA. YMEEeT XOpOIIO MCIOJIb30BaTh JUHIBUCTUYECKUE MAapKEpPhl COLHUAIbHBIX
OTHOILIEHUN, a TakX e pacro3HaBaThb MApKEpPbl PEUEBOM XApAaKTEPUCTHUKH YEIOBEKa Ha BCEX
YPOBHSX SI3bIKA. YBEPEHHO BIaJ€eT ONBITOM MpUMEHEHUs (GOpMyN MPUBETCTBUS, MPOIIAHMUS,

OMOIHUOHAJIIBHOTO BOCKIIMIAHUA TIPU OPraHru3aliii COOHUAJIbHOTO B3aUMOJCHCTBHS.
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MexrocynapcrBeHHbIX oTHOmeHnH ®I'BOY BO «Uenl'Y»

Bepcus nokymenra - 1 crp. 33 Ilepsslii sx3eMILLAp KOITHA Ne

3. Ba3oBblii ypoBeHb chopMupoBaHHOCTH KoMmieTeHnmii (68-51 6asioB):

Ha 06a3oBOM ypoBHE BIJIAJICHHS KOMIICTCHIIMSIMU CTYISHT OO0JalaeT J0CTATOYHBIM
3HAHHEM OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH Treorpaduu, UCTOPUH, MOJUTHYCCKOH, SKOHOMUYCCKOM,
COITMATPHOM U KYJIBTYPHOU KWU3HHU CTPAaHbI U3y4aeMoOro si3blKa. B OTHETbHBIX Cclydasx yMmMeeT
AQHAIM3WPOBATh POJIb CTPAaHbl WM3y9aeMOTO s3bIKA B PETHOHAIBHBIX M  TJIOOATBHBIX
MOJIMTHYECKUX MPOIeccax B MPOIECCE MEKKYIBTYPHOTO B3auMOACHCTBUs. BrageeT HaBpIkaMu
OpraHu3aIui MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJIEHCTBUS C Y4€TOM OCOOCHHOCTEHW W POJM CTPaHbI
M3y4aeMOTO S3bIKa B PETHOHATBHBIX U TJI00ATBHBIX MTOJTUTHYECKUAX MPOIIeCCax.

OO6mamaer 1O0CTaTOYHBIM 3HAHUEM OCHOBHBIX METOJIOB MPOBEIACHUS JIMHTBUCTHYECKOTO
aHanM3a TeKcTa / JUCKypca. B oTmenpHBIX ciiydasx ymMeeT OOBSCHSATH MpaBujla W MPUHIIATIBI
JIMHTBUCTUYECKOTO aHajdu3a TeKCcTa / JucCKypca. BiiameeT HEKOTOPHIMH HaBBIKAMH aHAIU3a
TEeKCTa / TUCKypca Ha OCHOBE TOJYYCHHBIX 3HAHUN COBPEMEHHOTO 3Tara U UCTOPUHU Pa3BUTHUS
M3y4aeMbIX S3BIKOB.

OO6mamaerT MOCTaTOYHBIM 3HAHMEM OCOOCHHOCTEH (DOHOJIOTHYECKOTO CTPOS S3bIKA, B
1IEJIOM 3HAKOM C OCOOCHHOCTSIMU MHOSI3BIYHOTO MPOU3HONICHUS. B OTACNBHBIX Clydasx ymMeeT
BOCIIPMHUMATh Ha CIIYX ayTEHTUYHYIO PeYbh B €CTECTBEHHOM JUISI HOCHTEJNEH SI3bIKA TEMIIE.
BrageeT HEKOTOPBIME CITYXO-TIPOU3HOCUTEILHBIMA HAaBBIKaMHM, 00J1a/1a€T OMBITOM BOCIPHUSATHUS
Ha CJIyX ayTeHTUYHON peud HE 3aBUCHUMO OT KaHaJla PEYH.

OO6aaeT 10CTaTOYHBIM 3HAHUEM OCHOBHBIX JJUHTBUCTHYCCKUX MAPKEPOB COITUATBHBIX
OTHOIICHUI. B oOTHenbHBIX choydasXx yMeeT HCIOJIb30BaTh JUHTBUCTHUECKUE MAapKEpPhI
COITMAIPHBIX OTHOIIIEHUH, a TAKXKE PacIiO3HaBaTh MapKEPhl PEUCBOM XapaKTEPUCTHKH YEIOBEKa
Ha BCEX YpPOBHSAX si3blKa. Brajeer HEKOTOPHIM OMBITOM MpPUMEHEHHS (OpMYJ MPUBETCTBHUS,
MIPOIIAHMS, SMOIIMOHAIBHOTO BOCKJIMIIAHUS TIPH OPTaHU3aIlMN COITUATBHOTO B3aUMOICHCTBUSI.

4. Hu3kuii ypOBeHb COOTBETCTBYET OIICHKE HeyjoBieTBopuTenbHO (50-0 6aios).

© ®I'BOY BO «Uenl'V»




45.05.01 IlepeBoa u nepeBoaoBeneHue, JIJMHrBUcTHYECKOe oDecredeHHE MeKIOCYAaPCTBEeHHbBIX
oTHoweHuil, Teoperuueckas ponernka, 2025 r.H., ouHas

@oHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB TUCHUILIUHBI (MOAYJIs) 0100PEeH U PeKOMEHI0BAH:

ITpopekTop 1o yueOHOH paboTe yTBepxkaeHo 24.02.25 A.A. CanamaToB
Y4eHBIM COBETOM (haKyIbTETa JUHTBUCTUKY U TIEPEBOIA

[Tporokon 3aceqanust Ne 6 ot 18.02.2025

[Ipencenarens YdeHoro coBera

(hakyneTeTa IMHTBUCTUKH U

repeBoaa COIIacCOBaHO JI. A. Hedenosa
3acenanuem kadeapbl AHIITHICKOTO SI3bIKA

ITporokon 3aceqanust Ne 5 ot 31.01.2025

3aBenyromui kapenpoi COIIACOBaHO H.C. Onusbko

ABTOD (COCTaBUTEIIH) O.J. [TactyxoBa

CTpykTypa padoueii mporpaMMbl cO0OTBeTCTBYeT mpukasy pekropa ®I'bBOY BO «Ueal'¥» ot «13»
anpeas 2021 r. Ne 247-1
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